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DE Vor Erstinbetriebnahme muss der 
Motor unbedingt mit Motorenöl befüllt 
werden.  Überprüfen Sie vor jeder 
Inbetriebnahme den Ölstand.

GB Check the oil level whenever the appliance is to 
be put into operation. Add engine oil if necessary. 
Check the oil level whenever the appliance is to 
be put into operation. Add engine oil if necessary.

FR Avant la première mise en marche, il est néces-
saire de remplir le moteur d'huile de moteur. 
Contrôlez avant chaque mise en marche le niveau 
d'huile. Si nécessaire, complétez l'huile de moteur. 

CZ Před prvním uvedením do provozu musí být mo-
tor bezpodmínečně naplněn motorovým olejem.  
Před každým uvedením do provozu zkontrolujte 
stav oleje. Motorový olej příp. Doplňte.

2
DE Ölstand kontrollieren

43

10W-40
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MAX 
0,6 l

MIN
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10W-40
max 0,6 l

2
DE Ölstand kontrollieren

DE Aus Gründen der Qualitätssicherung wird 
jedes Gerät einem Probelauf unterzogen und 
mit Motorenöl befüllt. Vor dem Transport 
wird das Öl wieder abgelassen, es können 
sich jedoch Rückstände von Motorenöl am 
Messstab befinden.  
Bitte trotzdem Ölstand gewissenhaft über-
prüfen und Motorenöl nachfüllen.  1  -  8

GB To ensure quality, every piece of equipment is 
subject to a test operation and filled with motor 
oil. Oil is drained before transport; however, there 
can be some motor oil remains on the dip stick. 
Please check carefully the oil level and add motor 
oil again.  1  -  8

FR Pour des raisons d‘assurance qualité, chaque 
appareil est soumis à un test de fonctionnement 
et empli d‘huile de moteur. Cette huile est purgée 
avant le transport, mais un résidu d‘huile peut 
demeurer sur la jauge. Pour cela, contrôlez quand 
même le niveau d‘huile et ajoutez l‘huile de 
moteur manquante.   1  -  8

CZ Z důvodů zajištění kvality se každé zařízení po-
drobuje zkušebnímu chodu a naplní motorovým 
olejem.  Před transportem se olej zase vypustí, na 
měřící tyči však mohou být zbytky motorového 
oleje. Přesto prosím svědomitě zkontrolujte stav 
oleje a znovu doplňte motorový olej.  1  -  8

korrekter 
Ölstand

10W40
max 0,6 l
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FR Montage
IT Montaggio
NL Montage
CZ Montáž
SK Montáž
HU Szerelés
SI Montaža

HR Montaža
BG Монтаж
RO Montaj
BA Montaža
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FR Montage
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NL Montage
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SI Montaža
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BG Монтаж
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BA Montaža 3
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DE	 Papierfilter nur mit 
Druckluft reinigen! 

	 Niemals Wasser benutzen!
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Falls über den Anschluss und die Bedienung des 
Gerätes Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an 
den Kundendienst.

Bestimmungsgemäße  Verwendung
Das Gerät ist für das Lüften und Vertikutieren von 
kleinen bis mittleren  Rasenflächen mit einer maxi-
malen Hang-Neigung von 20° im privaten Haus- und 
Hobbygarten bestimmt.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungs-
gemäß verwendet werden. Bei Nichtbeachtung 
der Bestimmungen, aus den allgemein gültigen 
Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser 
Anleitung, kann der Hersteller für Schäden nicht 
verantwortlich gemacht werden.

Benutzen Sie das Gerät nur im Außenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder 
schlecht belüfteten Räumen.

Das Gerät darf nicht eingesetzt werden zum 
Trimmen von Büschen, Hecken und Sträuchern, 
zum Schneiden und Zerkleinern von Rankge-
wächsen oder Rasen auf Dachpflanzungen oder 
in Balkonkästen. Weiterhin darf das Gerät nicht 
als Häcksler zum Zerkleinern von Baum- und 
Heckenabschnitten sowie zum Einebnen von 
Bodenunebenheiten verwendet werden.

Anforderungen an den Bediener
Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerät arbeiten. 
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsge-
mäße Einweisung mit dem Gerät arbeiten.
Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerätes 
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben.
Qualifikation: Außer einer ausführlichen Einweisung 
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle 
Qualifikation für den Gebrauch des Gerätes notwen-
dig.
Mindestalter: „Das Produkt ist zur Verwendung durch 
Personen ab 16 Jahren vorgesehen. 
Sollte das Produkt durch Kinder ab 8 Jahren oder von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, müssen sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen werden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.“
Schulung: Die Benutzung des Gerätes bedarf ledig-

Technische Daten
Motor-Vertikutierer� BV 400-3 
Artikel-Nr............................................................................ 05105

	 Hubraum............................................................196 cm3

	 Leistung, 
	 OHV 4-Takt-Motor..............................3,8 kW (5,2 PS)

	 Nenndrehzahl..............................................3000 min-1

	 Schnittbreite....................................................400 mm
	 Schnitttiefe........................................................................ 

	 .....................-15 / -13 / -10 / -8 / -4 / -2 / 0 / 10 mm
	 Fangsackvolumen................................................... 30 l
	 Inhalt Kraftstofftank.............................................. 3,6 l

	 Super/ Benzin Bleifrei/ E10
	 Gewicht............................................................... 31,8 kg

Noise and Vibration Information
	 Schalldruckpegel LPA

1).............................. 86,5 dB (A)
	 Schallleistungspegel LWA

2)....................... 103 dB (A)
Gehörschutz tragen!
Schwingungsemissionswert ah

3)........................7,268 m/s2

Gemessen nach  1) EN 836 2) 2000/14/EG 
1) Unsicherheit K=2,5 m/s2
2) Unsicherheit K=4,53 m/s2
3) Unsicherheit K=1,5 m/s2

WARNUNG:  Der tatsächliche Schwingungsemissions-
wert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung 
vom angegebenen Wert unterscheiden. 
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von 
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung 
der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbela-
stung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, 
in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, 
aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann 
die Schwingungsbelastung über den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz der Bedienperson vor der Wirkung 
von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung 
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warm-
halten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Benutzen Sie das Gerät erst 
nachdem Sie die Bedienungsanlei-
tung aufmerksam gelesen und 

verstanden haben.  Machen Sie sich mit den 
Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch 
des Gerätes vertraut. Beachten Sie alle in der 
Anleitung aufgeführten Sicherheitshinweise. 
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegenüber 
anderen Personen.
Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle oder 
Gefahren gegenüber Dritten.
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lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine 
Sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung. 
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Verhalten im Notfall

Verletzungsgefahr! 
Bringen Sie Hände oder Füße nie in die Nähe von 
rotierenden Teilen. Halten Sie immer Abstand zur 
Auswurföffnung.

Verbrennungsgefahr! 
Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr 
heiß. Heiße Teile, z.B. Motor und Schalldämpfer 
nicht berühren.

 
Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwen-
digen Erste Hilfe Maßnahmen ein und fordern Sie 
schnellst möglich qualifizierte ärztliche Hilfe an. Be-
wahren Sie den Verletzten vor weiteren Schädigungen 
und stellen Sie diesen ruhig. Für einen eventuell 
eintretenden Unfall sollte immer ein Verbandskasten 
nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit vorhanden 
sein. Dem Verbandskasten entnommenes Material ist 
sofort wieder aufzufüllen. Wenn Sie Hilfe anfordern, 
machen Sie folgende Angaben: 
1. Ort des Unfalls 
2. Art des Unfalls 
3. Zahl der Verletzten 
4. Art der Verletzungen

Symbole

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

Gehörschutz tragen! 
Schutzbrille tragen!

Achtung heiße Oberfläche! 
Verbrennungsgefahr!

Warnung vor wegschleudernden Teilen

Abstand von Personen! 
Achten Sie darauf, dass sich keine Per-
sonen im Gefahrenbereich aufhalten.

Vor allen Arbeiten am Gerät Motor abstellen 
und Zündkerzenstecker ziehen.

Während des Betriebs ausreichend Ab-
stand zum Mähmesser halten.

Achtung, Einzugsgefahr!

Explosionsgefahr 
Motor nur im ausgeschalteten Zustand 
betanken.

Vergiftungsgefahr! 
Benutzen Sie das Gerät nur im Außenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder 
schlecht belüfteten Räumen.

 Rauchen und offenes Feuer verboten.

Weisen Sie Kinder und unbefugte Perso-
nen an sich stets von dem Gerät fern zu 
halten.

Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus 
und benutzen Sie es nicht in nasser oder 
feuchter Umgebung.

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, 
griffiger Sohle und Stahlkappe tragen!

Warnung vor heißen Oberflächen!

Warnung vor gefährlicher elektrischer 
Spannung

Schadhafte und/oder zu entsorgende 
Geräte müssen an den dafür vorgesehen 
Recycling-Stellen abgegeben werden.
Batterien, Öl und ähnliche Stoffe dürfen 
nicht in die Umwelt gelangen.

Vor Nässe schützen
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Packungsorientierung Oben

Sicherheitshinweise
WARNUNG 

Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen, auch die 
in der beiliegenden Broschüre. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. Bewahren 
Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Halten Sie Kinder und andere 
Personen sowie Tiere während der 
Benutzung des Geräts fern.  Der 
Mindest-Sicherheitsabstand beträgt 
5 m.
Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung.
Tragen Sie feste Schuhe und lange 
Hosen. Benutzen Sie das Gerät nie 
barfuß oder in leichten Sandalen.
Tragen Sie Schutzhandschuhe, 
wenn dies notwendig ist.
Benutzen Sie das Gerät nur bei 
Tageslicht oder in gut beleuchteter 
Umgebung.
Überprüfen Sie sorgfältig das 
Gelände, auf dem die Maschine 
eingesetzt wird, und entfernen Sie 
alle Gegenstände, die erfasst und 
weggeschleudert werden können.
Vermeiden Sie den Gebrauch des 
Geräts auf nassem Gras, soweit 
möglich.

Kraftstoff ist leicht ent-
flammbar.
Bewahren Sie Kraftstoff nur in da-
für zugelassenen Behältern auf.
Maschine nur im Freien und nicht 
in der Nähe von offenen Flam-
men bzw. brennenden Zigaret-
ten tanken.
Tanken Sie vor dem Starten der 
Maschine.  Während der Motor 
läuft oder noch heiß ist, darf 
nicht nachgetankt werden oder 
der Tankdeckel geöffnet werden.
Achten Sie darauf, dass kein 
Kraftstoff verschüttet wird. Falls 
Kraftstoff übergelaufen ist, darf 
der Motor nicht gestartet wer-
den. Entfernen Sie das Gerät von 
der verschmutzten Stelle und 
vermeiden Sie jeglichen Zünd-
versuch, bis sich die Kraftstoff-
dämpfe verflüchtigt haben.
Alle Deckel wieder fest auf Kraft-
stofftanks und Kraftstoffbehäl-
tern anbringen.

Vor Erstinbetriebnahme muss der 
Motor unbedingt mit Motorenöl 
befüllt werden. 
Überprüfen Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme den Ölstand. Füllen Sie ggf. 
Motorenöl nach.
Führen Sie vor Benutzung stets eine 
Sichtprüfung durch, um festzustel-
len, ob das Gerät, insbesonders 
Schneiderwerkzeuge, Befestigungs-
teile und die gesamte Schneideein-
heit, beschädigt ist.
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nicht an übermäßig steilen Hängen.  
Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie an Hängen die Fahrtrich-
tung wechseln.
Seien Sie äußert vorsichtig, wenn 
Sie wenden und die Maschine zu 
sich heranziehen.
Schalten Sie das Gerät immer 
ab, wenn er  getragen,  gekippt 
oder außerhalb von Rasenflächen 
bewegt wird. Warten Sie, bis alle 
rotierenden Teile zum Stillstand 
gekommen sind.
Falls ein Fremdkörper getroffen 
wird oder Vibrationen auftreten, 
müssen Sie das Gerät abstellen und 
den Zündkerzenstecker abziehen. 
Kontrollieren Sie, ob das Gerät 
beschädigt ist. Eventuelle Schäden 
reparieren.
Schalten Sie die Maschine sofort ab, 
nachdem Sie Ihre Arbeit beendet 
haben.
Stoppen Sie die Maschine und 
ziehen Sie den Zündkerzenstecker. 
Warten Sie, bis alle rotierenden 
Teile zum Stillstand gekommen 
sind und sich das Gerät abgekühlt 
hat. Ziehen Sie den Schlüssel, falls 
vorhanden
•	 wann immer Sie das Gerät 

verlassen
•	 vor dem Auftanken
Maschine nicht unmittelbar nach 
dem Abschalten in geschlossenen 
Räumen abstellen, sondern im Frei-
en abkühlen lassen.
Bewahren Sie niemals die Maschine 
mit Benzin im Tank innerhalb eines 

Vor dem Gebrauch immer mit 
einer Sichtprüfung sicherstellen, 
dass Mähmesser, Messerschrau-
ben und die Mäheinheit nicht 
stumpf, abgenutzt oder beschä-
digt sind. Abgenutzte oder 
beschädigte Messer und Schrau-
ben ersetzen, um Auswuchtung 
zu gewährleisten.

Es ist strengstens untersagt, 
die an der Maschine befindlichen 
Schutzeinrichtungen zu demon-
tieren, abzuändern oder Zweck 
zu entfremden oder fremde 
Schutzeinrichtungen anzubrin-
gen.

Das Gerät darf nicht benutzt 
werden falls es beschädigt ist 
oder die Sicherheitseinrich-
tungen defekt sind. Tauschen Sie 
abgenutzte und beschädigte 
Teile aus.

Maschine nicht in einem geschlos-
senen Bereich betreiben, in dem die 
gefährlichen Kohlenmonoxydgase 
sich sammeln können.
Starten Sie den Motor erst dann, 
wenn Ihre Füße in sicherem Ab-
stand von den Schneidewerkzeu-
gen sind.
Kippen Sie die Maschine nicht beim 
Starten.
Starten Sie die Maschine nicht, 
wenn Sie vor der Auswurföffnung 
stehen.
Gehen Sie! Nicht rennen!
Achten Sie auf sicheren Stand, 
besonders an Hängen. Mähen Sie 
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Gebäudes auf, in dem möglicher-
weise Benzindämpfe mit offenem 
Feuer oder Funken in Berührung 
kommen können.
Bei längerer Lagerung Maschine 
nur mit leerem Tank aufbewahren.
Ersetzen Sie defekte Schalldämpfer.
Ändern Sie nicht die Regeleinstel-
lung des Motors und überdrehen 
Sie ihn nicht.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerät Motor abstellen 
und Zündkerzenstecker ziehen. Warten Sie, 
bis alle rotierenden Teile zum Stillstand 

gekommen sind und sich das Gerät abgekühlt 
hat.

Maschine, insbesonders Tank- und Motorbereich, 
stets sauber halten. Grasauswurf  und Gehäuse regel-
mäßig reinigen.
Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem 
umweltfreundlichen Öl.
Überprüfen Sie den Auffangsack regelmäßig auf 
Abnutzung und Alterung.
Reparaturen nur von qualifiziertem Fachpersonal 
durchführen lassen.
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwen-
den.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes 
Gerät kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. 
Wartungs- und Pflegemängel können zu unvorher-
sehbaren Unfällen und Verletzungen führen.

Falls der Kraftstofftank entleert werden muss, sollte 
dies im Freien getan werden.

Am Ende der Saison sollte ein Kraftstoff-Additiv zuge-
fügt und mit dem Kraftstoff vermischt werden. 13

Service
Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? 
Benötigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-
tung? Auf der Homepage der Firma Güde GmbH & Co. 
KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir 
Ihnen schnell und unbürokratisch weiter. Bitte helfen 
Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerät im Reklama-
tionsfall identifizieren zu können benötigen wir die 
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. 
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um 

diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese 
bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:
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Inspektions- und Wartungsplan

Regelmäßige  Wartungs-
periode

Vor jeder 
Inbetrieb-

nahme

Nach 1 
Monat

Nach 3 
Monaten

Nach 6 
Monaten

Nach 12 
Monaten

Nach 24 
Monaten

5  
Betriebs-
stunden

25 
Betriebs-
stunden

50 
Betriebs-
stunden

100 
Betriebs-
stunden

250 
Betriebs-
stunden

Motoröl 
(10W-40)

Kontrollieren 
Ersetzen  

Luftfilter Kontrollieren 
Ersetzen 

Zündkerze Kontrollieren
Reinigen 
Ersetzen 

Die entsprechende Wartung im angegebenen Monat oder nach dem Ablauf der vorgegebenen Betriebsstunden durch-
führen - je nach dem, was früher eintritt.

Störungssuche

Störung     Ursache Abhilfe

Der Motor startet nicht  Primer Pumpe nicht betätigt Primer Pumpe betätigen

Kraftstoffmangel Kraftstoff nachfüllen

Bowdenzug zu lange  17 Bowdenzug nachstellen und durch 
Kontermutter sichern. 17

schlechter Kraftstoff, Lagerung ohne 
Entleerung des Benzintanks, falsche 
Benzinsorte

Kraftstofftank und Vergaser entleeren. 
Frisches Benzin einfüllen.

Zündkerze verschmutzt, (Kohlerückstan-
de auf den Elektroden), Elektrodenab-
stand zu groß

Kerze reinigen, Wärmewert der Kerze kon-
trollieren evtl. Zündkerze erneuern, 0,6-
0,8 mm einstellen

Die Zündkerze ist nass vom Benzin 
(abgesoffener Motor).

Zündkerze trocknen und erneut 
einsetzen.

Zu wenig Öl im Motor Öl nachfüllen

Gras wird nicht gesam-
melt

Kanal verstopft
Grasfangsack voll
Gras zu nass

Auswurfkanal reinigen
Grasfangsack leeren
bei trockenem Wetter mähen
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Hiermit erklären wir, dass die  nachfolgend bezeichneten 
Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den 
von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Geräte 
verliert diese Erklärung Ihre Gültigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity
We, hereby declare the conception and construction of the 
below mentioned appliances correspond - at the type of 
construction being launched - to appropriate basic safety and 
hygienic requirements of EC Directives. 
In case of any change to the appliance not discussed with 
us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE
Nous déclarons par la présente que les appareils indiqués  
répondent du point de vue de leur conception, construction 
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences 
fondamentales correspondantes des directives de la CE en 
matière de sécurité et d’hygiène. Cette déclaration perd 
sa validité après une modification de l’appareil sans notre 
approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo 
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali 
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene. 

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validità.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op 
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons 
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende 
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van 
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar 
geldigheid.

Překlad prohlášení o shodě EU
Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  uve-
dených přístrojů v provedeních, která uvádíme do oběhu, 
odpovídá příslušným základním požadavkům směrnic EU na 
bezpečnost a hygienu. V případě změny přístroje, která s námi 
nebyla konzultována, ztrácí toho prohlášení svou platnost.

Peklad vyhlásenie o zhode EÚ
Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  uve-
dených prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame do 
obehu, zodpovedá príslušným základným požiadavkám 
smerníc EÚ na bezpečnosť a hygienu. V prípade zmeny 
prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca toho 
vyhlásenie svoju platnosť.

Fordítása azonossági nyilatkozat EU
Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari 
termék, koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba 
kerülő kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsági és 
higiéniai szabályzatok alapkövetelményeinek. A gépen, a 
velünk való konzultáció nélkül végzett változások esetén, a 
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU
S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih 
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim 
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta 
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevođenje u Izjava o sukladnosti EU
Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih 
strojeva  u izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, udovol-
javaju odgovarajućim osnovnim zahtjevima smjernica EU 
u području sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje važiti u 
slučaju promjene opreme  izvršene bez naše suglasnosti.

Превод на Декларация за сходство с ЕС
С това декларираме ние, че концепцията и конструкцията 
на посочените уреди в изпълнения, които пускаме в 
обръщение, отговарят на съответните изисквания на 
инструкциите на ЕС за безопасност и хигиена. В случай на 
изменение на уреда, което не е било консултирано с нас, 
тази декларация губи своята валидност.

Traducere a declaraţie de conformitate UE
Prin prezenta noi declarăm, că concepţia şi construcţia uti-
lajelor prezentate, în execuţia în care sunt puse în circulaţie, 
sunt conforme cu exigenţele de bază aferente directivelor UE 
privind securitatea şi igiena. În cazul modificărilor pe utilaj 
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaraţie îşi pierde 
valabilitatea.

Prevođenje u Izjava o usklađenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih 
uređaja, a u izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuće osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa 
sigurnošću i higijenom. Ova izjava prestaje da važi u slučaju 
promena na opremi  izvršenih bez naše saglasnosti. 

Tłumaczenie Deklaracji zgodności WE  
Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja 
przedstawionych poniżej urządzeń w wersji, która jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym 
wymogom dyrektyw UE dotyczących bezpieczeństwa i higieny. 
Niniejsza deklaracji przestaje obowiązywać w przypadku zmi-
any urządzenia, która nie została z nami skonsultowana. 

AT uygunluk beyanı tercümesi 
Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz mo-
dellerin tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen ile ilgili 
AB yönetmeliklerine uygun olduğunu beyan ederiz. Aletlerde 
bize danışılmadan yapılacak bir değişiklik durumunda işbu 
beyanname geçerliğini yitirir.
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